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Will you be marking VE Day?

FRIDAY (May 8) will be the 75th anniversary of VE Day – the day that marked the end of the Second World War in Europe. Instead of national and community celebrations across the country, we’re all being encouraged to get into the spirit of the occasion and organise our own individual celebrations – as well as linking in with a range of national activities.

Of course, under normal circumstances, VE Day would have been an occasion for twinners to celebrate with our own party, but instead we’ll have to improvise and be creative.  

To help get into the spirit of that emotional day, two twinners share their memories of what it was actually like to be there and experience the occasion, and there is a list of national activities for all to take part in.
Do let us know what you will be doing to mark the occasion; we’d love to hear your stories or see your pictures.

     May 8th VE Day 1945

Maureen’s memories:
I was nine. We lived in Thurloxton a very small village on the edge of the Quantock Hills in Somerset where my mother was the village Postmistress.  I was so used to living under wartime restrictions like rationing and travel that for the sudden eruption on activity and noise on that day was very odd. 
My sister just had her 11th birthday and it was uncelebrated as normal.  I gave her my usual gift of a sprig of May blossom as such things as gifts, cake and candles were unknown to me.

So what did the village do as a response?  In line with the rest of the country, a tea party was organised by the village women for the weekend following the announcement of the end of the war.  A long table was laid out in a field - no village green in Thurloxton - with the usual fish paste sandwiches and very small cakes plus huge urns of tea. The vicar gave thanks and we all dug in. 

There was lots of laughter and a few songs were sung. In the evening a huge bonfire was lit; the first time I had seen a bonfire that big. We had small ones in the garden but nothing that big - and at night. I was awe struck by the flames and the heat. Some of the more daring women danced around the fire and we were soon hustled off to bed. 

Peter’s memories: 
Peter was in the Boy’s Brigade and at the rear of a parade through Launceston headed by the Royal Marines band. The parade included Scouts, Girl Guides, nurses, Brownies, Cub Scouts, and army cadets among others. 
The parade finished outside the town hall, but the leader of the Marine band allowed the boys’ band to follow through and finish the parade. A Church service was held which was full and the brigade had to wait outside. He cannot recall if there was a tea party.  

  May 8th VE Day 2020
A two-minute silence will take place at 11am, which will be broadcast on the BBC. 'The Nation's Toast to the Heroes of WW2' is scheduled for 3pm, with people across the country standing up and raising a glass of a drink of their choice while saying the following toast: "To those who gave so much, we thank you."

Organisers are also encouraging Britons to hold a 'stay-at-home street party'.

Neighbours will drape flags and bunting over their homes and enjoy the festivities by having picnics in their gardens, while observing social distancing rules and staying at least two metres apart from others.

Local BBC radio stations have launched an initiative to help you to make your own British Bunting for VE Day.

The Royal British Legion Industries (RBLI) charity has launched the 'Tommy in the Window' campaign which centres on launching and celebrating national heroes past and present. 
The public is being asked to support this year's commemorations by placing a specially designed image of a Second World War soldier, Tommy, in their windows.

Bespoke commemorative military figures and stickers are available, with proceeds going towards helping military veterans find employment.

The official VE Day 75 government website includes and party planning tips plus food tips to help you celebrate at home, featuring a recipe from Prue Leith. There is a dedicated online toolkit on the VE Day 75 website, including bunting and posters that can be printed out and displayed at home.

The RBLI is also facilitating Lindy Hop dance classes, teaching people the popular late 1930s and early 1940s dance, in addition to an online sing-a-long of wartime classics. Other online resources themed around the day are being provided by BBC Bitesize, the Imperial War Museums, the National Army Museum, and the National Archives.

CORONAVIRUS VOCABULARY

    EXPRESSIONS HEARD REGULARLY IN THE FRENCH MEDIA

un cluster – a group of people with the same illness in the same area

le patient zéro – the first person to be infected

la quarantaine – quarantine which lasts 14 days

le masque FFP2 – mask with a beak to filter air

asymptomatique – describes people who are infected but show no symptoms

RO – the rate of reproduction of the virus. The higher the RO, the more the virus is spreading.

un EHPAD  (Etablissement d’Hébergement pour Personnes Agées Dépendantes) – a nursing home

le dernier bilan – the latest stats

une prolongation du confinement – an extension of confinement

l’épidémie frappe de plein fouet – the epidemic is hitting with full force

les armes pour lutter contre le Covid-19 – the tools to fight….

les hôpitaux sont saturés – the hospitals are overloaded

des lieux pour accueillir des hôpitaux de campagne – places to set up field hospitals

chacun est conscient du risque – everyone is aware of the risk

la propagation du Covid-19 est fulgurante – the spread is very swift

la situation se dégrade considérablement – the situation is getting worse

la mobilisation du personnel médical – the rallying/call-up of medical staff

les soignants exposent leurs craintes – the nursing staff set out their fear

les médecins s’inquiètent du manque de moyens et de matériels – doctors are worried about lack of means and equipment

les patients déjà atteints du coronavirus – patients who already have the virus

la prévention et la sensibilisation – the prevention and raising awareness

des infrastructures sanitaires et financières (in)suffisantes – (in)sufficient health and financial infrastructure

les gestes barrières – the preventative measures

très contagieux – very infectious

une pénurie – a shortage

la comorbidité – the presence of one or more additional conditions co-occurring with primary condition

un super spreader – an infected person who contaminates many others

LEGAL

être verbalisé – to be fined/get a ticket

une attestation de déplacement dérogatoire – a certificate giving permission to move around

un justificatif de déplacement professionnel – written evidence giving  permission to move around (for workers)

un déplacement – a trip

une amende – a fine

GENERAL

le virus (pronounce the s) – the virus

le diagnostic – the diagnosis

le délai d’incubation – the incubation period

jusqu’à nouvel ordre – until further notice

une crise (sanitaire) – a (health) crisis

une maladie (contagieuse) – a/an (infectious) disease

une épidémie – an epidemic

une pandémie – a pandemic

la souche (du virus) – the strain

un test diagnostic/de dépistage – a diagnostic/screening test

la diffusion – the spread (broadcasting)

le résultat .... the result

…. positif – positive

…. négatif – negative

…. non concluant – inconclusive

un cas … a case

 …. isolé  – isolated case

 …. grave – serious case

 …. probable – likely case

 …. confirmé – confirmed case

SYMPTOMS & TREATMENT

les postillons – the spray of spit

une fièvre/une sensation de fièvre – a fever/feeling feverish

l’essoufflement – shortness of breath

les courbatures – aches and pains

les difficultés respiratoires – breathing problems

un mal de tête – a headache

une toux (sèche) – a (dry) cough

un prélèvement – a sample/swab

une maladie préexistante – a pre-existing condition

 la grippe – flu

la réanimation – resuscitation

le dépistage – screening

un vaccin – a vaccine

le traitement – the treatment

un décès – a death

la guérison – the recovery

USI (Unité de Soins Intensifs) – ICU
les soins intensifs – intensive care

une condition sous-jacente – an underlying condition

PEOPLE & SITUATIONS

les personnes fragiles/âgées – vulnerable/elderly people

un/e porteur/euse – a carrier

un rassemblement – a gathering

un couvre-feu – a curfew

interdit – forbidden

le confinement total – the total lockdown

l’immunité collective – herd immunity

l’isolement/confinement – isolation

une zone à risque – a risk area

auto-isolement – self-isolation

la distanciation sociale – social distancing

la période d’incubation – incubation period

EQUIPMENT

un gel assainissant/désinfectant pour les mains – a desinfectant hand gel

un masque (surgical) – a (surgical) mask

les gants – gloves

un respirateur – a ventilator
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              A miscellany for May�AT this time of lockdown there are no twinning activities to report but we thought it would still be good to keep in touch.  With the help of generous contributions from Maureen, Peter and Marie-Claude, we are able to offer a miscellany of items with links to Brittany and Europe. ��If any of the items evoke memories – or encourage activities – we’d love to hear from you at the email address above.  Photos, too, would be good.��In this issue:�  Memories of VE Day in 1945 from Maureen Amy and Peter Brown�  A guide to some national activities organised for VE Day 2020 (from the Daily Telegraph)�  A useful guide to Covid 19 vocabulary in French from Marie-Claude�With this issue: �  Answers to Maureen’s April Quiz and her May Quiz











